॥ ఓమ్‌ నమో భగవతే శ్రీరామకృష్ణాయ I 
శ్రీమద్నగవద్దిత 


ప్రథమో 9_ధ్యాయః - అర్జున విషాద యోగః 
( ప్రథమాధ్యాయం - అర్జున విషాద యోగం) 


జాతా 


ధృతరాష్ట ఉవాచ: 
ధర్మక్షేత్రే కురుక్షేత్రే సమవేతా యుయుత్సవః I 
మామకాః పాణ్ణవాశ్రైవ కిమకుర్వత సంజయ ॥ 1 

స 
ధర్భక్షేత్రే, కురుక్షేత్రే, నమవేతాక యుయుత్సవ్కు 
మామకాకి పొండవాకి చ, వవ, కిమ్‌, అకుర్వత, సంజయ 


ధృతరాష్ట్రః = ధృతరాష్ట్రుడు; యుయుత్సవః = యుద్దాభిలాషులైన; 
ఉవాచ = పలికెను; మానుకాః = నా వారు; 
సంజయ = సంజయా; పాణ్ణవాః చ ఏన = పాండు పుత్రులు; 
ధర్మక్షేత్రే = దేవతల యజ్ఞస్టలమైన సమవేతా: = కలసి; 

పుణ్యభూమిలో; కిమ్‌ అకుర్వత = ఏం చేసారు? 
కురుక్షేత్రే = కురుక్షేత్రంలో; 


తా।॥। ధృతరాముడు వలికెను : సంజయా! పుణ్యభూమియైన కురుక్షేత్రంలో" 
యుద్ధకాంక్షతో నా పుత్రులైన దుర్యోధనాదులు, పాండు పుత్రులైన యుధిష్టిరాదులు 
కలసి ఏం చేసారు? 1 


1. కౌరవపాండవుల పూర్వపురుషుడు 'కురు’ అనే రాజు ఉండేవాడు. ఆయన పేరును బట్టి ఈ ధర్మక్షేత్రం 
'కురుక్షేత్రం' అని పిలువబడింది. 


2 శ్రీ శీమద్భగవట్లిత శ్ర 


సంజయ ఉవాచ : 


దృష్ట్వా తు పాబ్దవానీకం వ్యూఢం దుర్యోధన స్తదా | 
ఆచార్య ముపసజ్ఞమ్య రాజా వచన మబ్రవీత్‌ ॥ 2 


ద్భష్ణ్వా తు, పొందవానీకమ్‌, వ్యూఢమ్‌, దుర్యోధను తదా, 
ఆచార్యమ్‌, ఉవనంగమ్యు, రాజా, వచనమ్‌, అబ్రవీత్‌ 


సంజయః = సంజయుడు; 
ఉవాచ = పల్కెను; 

తదా తు = అప్పుడు; 
వ్యూఢం = వ్యూహబద్దమైన; 
పాణ్ణవానీకం = పాండవుల సైన్యాన్ని; 
దృష్ట్వా = చూసి; 


రాజాదుర్యోధనః= రాజగు దుర్యోధనుడు; 


ఆచార్యమ్‌ = (ద్రోణాచార్యుని; 
ఉపసజ్ఞమ్య = సమీపించి; 
వచనమ్‌ = ఈ మాటను; 
అ(బనీత్‌ = పలికెను. 


తౌ॥ సంజయుడు వలికెను : అప్పుడు రాజైన దుర్యోధనుడు వ్యూహాకారంలో 
ఉన్న పాండవ సైన్యాన్ని చూసి, ద్రోణాచార్యుని వద్దకు వెళ్ళి ఇలా పలికాడు. 2 


పశ్యెతాం పాణ్దుపుత్రాణాం ఆచార్య మహతీం చమూమ్‌ । " 
వ్యూధాం ద్రుపదపుత్రేణ తవ శిష్యేణ ధీమతా ॥ 8 


వళ్ళ, ఏతామ్‌, పాందువుత్రాణామ్‌, ఆచార్భ, మవాలీమ్‌, చమూమ్‌, 


వ్యూఢామ్‌, (ద్రువదప్తుత్రేణ, తవ, 


ఆచార్య = గురుదేవా; 

తన =మ్మీ 

శిష్యేణ = శిష్యుడు; 
దీమతా = బుద్దిమంతుడైన; 


ద్రుపదపు త్రేణ=(ద్రుపదరాజు తనయునిచే; 
వ్యూఢామ్‌ = వ్యూహాకృతిలో నిలుపబడిన; 


శిప్పేణ, ధీమతా 

పాణ్లు పుత్రాణామ్‌ = పాండవుల; 
ఏతామ్‌ = ఈ; 
మహతీమ్‌ = గొప్పు; 
చమూమ్‌ = సేనను; 
పశ్య = చూడండి. 


1. 3 నుండి 11 వరకు గల శ్లోకాలు దుర్యోధనుని పలుకులు. 


శీ అర్హునవిషాద యోగం థు 3 


తా॥ గురుదేవా! బుద్ధిమంతుడూ, మీ శిష్యుడూ, (ద్రుపదపుత్రుడూ 
అయిన ధృష్టద్యుమ్నుడు" ఈ వ్యూహాన్ని విరచించాడు, పాండవుల ఈ విపుల సైన్య 
సమావేశాన్ని చూడండి! 
అత్ర శూరా మహేష్వాసా భీమార్జునసమా యుధి | 
యుయుధానో విరాటశ్చ ద్రుపదశ్చ మహారథః ॥ 4 
అత్ర, ఈూరాక మహేష్వాసాః భీమార్జుననమాకి యుద్ద, 
యుయుధాన్క విరాట్క చ, (ద్రువద చ, దుహోరధః 


3 


ధృష్టకేతు శ్చేకితానః కాశీరాజశ్చ వీర్యవాన్‌ I 

పురుజిత్‌ కున్తిభోజశ్ళ శైబ్యశ్చ నరపుజ్జవః ॥ ర్‌ 
ధృష్టకేతుః శ్చేకితాను, కాళీరాజకి చ వీర్యవాన్‌, 

పురుజిత్‌, కుంతిభోజు చ, శైబ్యః చ, నరవుంగవః 


యుధామన్యుశ్చ విక్రాన్త ఉత్తమౌజాశ్చ వీర్యవాన్‌ I 

సౌభద్రో ద్రౌపదేయాశ్ళ సర్వ ఏవ మహారథాః ॥ 6 
యుధామన్యుః చ విక్రాంతః, ఉత్తమౌజాక చ, వీర్యవాన్‌, 
ద్రౌవదేయాకి చ నర్వే, ఏవ, మవోరథాః 


నౌభ్యదు 


అత 

యుధి 

భీమార్జున సమాః = 
మహా ఇష్యాసాః 
శూరాః 
యుయుధానః 
విరాటః చ 
నముహారధథః 

ద్రుపదః చ 


—_ అక్కడ 
= యుద్దంలో; 
> 


భీమార్జునతుల్యులైన; 
= మహాధనుర్దనులు; 


= వీరులు; 
= సాత్యకి; 
: మత్స్యరాజు; 
=మహారథుడైన; 
= (ద్రుపదుడు; 


1. ధృష్టద్యుమ్నుడు ద్రౌపది సోదరుడు. 


సంతి = ఉన్నారు; 
ధృష్టకేతుః = శిశుపాలుని పు(తుడు; 
చేకితానః చ= యదువంశీయ వీరుడును; 


వీర్యవాన్‌ = శక్తిశాలియగు; 
కాశీరాజః = కాశీరాజు; 
పురుజిత్‌ = పురుబిత్తు; 
కున్తిభోజః చ = కుంతిభోజుడును; 
నరపుజ్గినః = నరశ్రేష్టుడైన; 
శైబ్యః చ శైబ్యుడూ; 


4 


విక్రాన్తః 
యుధానున్యుః చ 
వీర్యవాన్‌ 
ఉత్తమౌజాః చ 
సాభద్రః 


తా ఈ 


= పరా(క్రమశాలైన 
= యుధామన్యుడూ; 
= మహాశక్తిశాలైన; 
= ఉత్తమౌజుడూ; 
అభిమన్యుడును; 


శ్రీ శీమద్భగవట్లిత శ్ర 


ద్రౌైపదేయాః చ = ఉపపాండవులూ; 
సన్తి = ఉన్నారు; 

సర్వే = వీరందరూ; 

ఏవ = కూడ; 
మహారథాః = మహారథులు. 


పాండవసేనలో యుద్ధంలో భీమార్జునులతో సరితూగగల 
సాత్యకి, విరాటరాజు, మహారథుడైన ద్రుపదుడు, శిశుపాలుని పుత్రుడైన ధృష్టకేతువు, 
యదువంశీయవీరుడైన చేకితానుడు, శక్తిశాలిమైన కాశీరాజు, పురుజిత్తు, 
కుంతిభోజుడు, నర్రేష్ణుడైన శైబ్యుడు, పరాక్రమశాలియైన యుధామన్యుడు, 
మహాశక్తిశాలియైన ఉత్తమౌజుడు, సుభద్రాసుతుడైన అభిమన్యుడు, ద్రౌపదీ 
పుత్రులైన ఉపపాండవులు" మొదలైన మహాధనుర్దరులైన వీరులు ఉన్నారు. 


వీరందరూ మహారథులు.” 4-6 

అస్మాకం తు విశిష్టా యే తాన్నిబోధ ద్విజోత్తమ I 

నాయకా మమ సైన్యస్య సంజ్ఞార్థం తాన్‌ బ్రవీమి తే ॥ 7 

రూ ఇధి 

అస్మాకమ్‌, తు, విశిష్టాః, యే, తాన్‌, నిబోధ, ద్విజోత్తమ, 

నాయకాః, మమ, సైన్యస్య, సంజ్ఞార్థమ్‌, తాన్‌, బ్రవీమి, తే 
ద్విజోత్తను = విప్రవర్యా; నాయకాః = అధ్యక్షులో; 
తు = కాని; తాన్‌ = వారిని; 
అస్మాకమ్‌ = మనలో నిబోధ = తెలుసుకోండి; 
యే = ఎవరు; తే = మ్‌; 
విశిస్థాః = ప్రధానులో; సంజ్ఞార్థమ్‌ = ఎరుక కొరకు; 
నుమ =ఃన్రాః తాన్‌ = వారి పేర్లను; 
సైన్యస్య = సేనకు; బ్రవీమి = తెలియజేస్తున్నాను. 


1. ఉపపాండవులు : ప్రతివింధ్యుడు, శ్రుతసోముడు, (శ్రుతకీర్తి శతానీకుడు, (శ్రుతసేనుడు. 
2. మహారథుడు : పదివేలమంది ధనుర్ధరులతో ఒంటరిగా యుద్ధం చేయగల సమర్హుడై, 
అస్త్రశస్త్ర ప్రయోగంలో నేర్చుగలవాడు. 


శీ అర్హునవిషాద యోగం థు 5 


తా॥ విప్రవర్యా! మన పక్షాన ఉన్న ప్రసిద్ధ యోధులను సేనాపతులను 
తెలుసుకోండి. మీకు తెలియజేడనికై వారి పేర్లను చెపుతున్నాను. 7 


భవాన్‌ భీష్మశ్చ కర్ణశ్ళ కృపశ్చ సమితింజయః । 


అశ్వత్థామా వికర్ణశ్చ 


సౌమదతి సథెవ చ ॥' 


భవాన్‌, భీవ్మక చ కర్ణః చ, కృవకి చ నమితింజయః 
అశ్వత్థామా, వికర్థక చ, నౌమదత్తిి తథా, ఏవ, చ 


భవాన్‌ = మీరు; 

భీష్మః చ : భీష్ముడూ; 

కరః = కరుడు; 

దాం (ac) 
సమితింజయః = సంగ్రామ విజయుడైన; 
కృపః చ . కృపాచార్యుడూ; 


అవి బిర 8 
తథా, ఏన = అలాగే; 
అశ్వత్థామా చ = అశ్వత్థామ; 
వికరః చ = వికర్షుడూ; 
య (ac) 
సౌమదత్తి = సోమదత్తుని పుత్రుడైన 
భూరిశ్రవుడు. 


తా॥ మనపక్షాన మీరు, భీష్ముడు, కర్ణుడు, సంగ్రామ విజయుడైన 
కృపాచార్యుడూ, అలాగే అశ్వత్థామ, వికర్ణుడు, సోమదత్తుని పుత్రుడైన భూరిశ్రవుడు 


మొదలైన ప్రముఖులు ఉన్నారు. 


8 


అన్యే చ బహవ శ్ళూరాః మదర్ధే త్యక్తజీవితాః । 


నానా శస్త్రప్రహరణాః సర్వే యుద్ధవిశారదాః ॥ 


బవావ్క, శూరా మదర్హే, త్వక్తబీవితాః 
థి 


అన్వే, చు 
నానా శన్త వ్రహరణాః సర్వే, యుద్ధవిశారదాః 
అన్యే చ = తదితరులు; 
బహనః = పెక్కుమంది; 
శూరాః = వీరులు; 
మదర్జే = నా కొరకు; 


త్యక్తజీవితాః = ప్రాణత్యాగ సంసిద్దులు; 


1. 'సౌమదత్తి రయద్రథి - పాఠాంతరం. 


సర్వే = వీరందరూ; 
నానాశస్త్ర 

ప్రహరణాః = వినిథ శ సాయుధులు; 
యుద్దవిశారదాః = యుద్ద నిపుణులు. 


6 శ్రీ శ్రోమద్చగవట్లేత ఫు 
తా॥ నా నిమిత్తం ప్రాణాన్ని సైతం త్యజించదానికి సంసిద్దులైనవారు 
ఇంకా అనేకమంది ఉన్నారు. వీరందరూ వివిధశస్త్ర ధరులైన సంపన్నులు, యుద్ధ 
నిపుణులును. 9 
అపర్యాప్తం తదస్మాకం బలం భీష్మాభిరక్షితమ్‌ I 
పర్యాప్తం త్విదమేతేషాం బలం భీమాభిరక్షితమ్‌ I 10 


అపర్యాప్తమ్‌, తత్‌, అస్మాకమ్‌, బలమ్‌, భీష్మాభిరక్షితమ్‌, 
పర్యాప్తమ్‌, తు, ఇదమ్‌, ఏతేషామ్‌, బలమ్‌, భీమాభిరక్షితమ్‌. 


అస్మాకం = మన (కౌరవుల); | తు = కాని; 

భీష్మాభిరక్షితమ్‌ = భీష్మునిచే ఏతేషాం = వీరి (పాండవుల); 
రక్షించబడుతున్న; | భీమ అభిరక్షితమ్‌ = భీమునిచే 

తత్‌ = అట్టి; రక్షించబడుతున్న; 

బలమ్‌ = సైన్యం; ఇదం = ఈ సేన; 

అపర్యాప్తమ్‌ = పరిమితమైనది; | పర్యాప్తమ్‌ = అపరిమితమైనది. 


తా॥ భీష్మపితామహునిచే రక్షించబడుతున్న మన సైన్యబలం పరిమితం, 
భీమునిచే రక్షింపబడుతున్న పాండవసైన్యం అపరిమితమైనది. 10 

(కౌరవుల సైన్యసంఖ్య పాండవుల సైన్యసంఖ్య కన్నా అధికమైనా, 
తద్వ్యతిరిక్తంగా చెప్పబడింది. ఎందుకంటే భీష్మపితామహుడు ఉభయపక్షపాతి, 
భీముడు ఏకపక్షపాతి. కనుక బలం పాండవుల వైపుకే మొగ్గుతోంది. ) 


అయనేషు చ సర్వేషు యథాభాగ మవస్థితాః 
భీష్మ మేవాభిరక్షన్తు భవన్త స్సర్వ ఏవ హి ॥ 11 


అయనేషు, చ నర్వేషు, యథాభాగమ్‌, అవస్థితాష 
భీవ్ఫమ్‌, ఏవ, అభిరక్షంతు, భవంత నర్వే, ఏవ, పా. 


స్త; యథాభాగవ్‌ = యథాస్థానంలో; 
అయనేషు = వ్యూహ ద్వారాలలో అవస్థితాః = ఉండి; 


శీ అర్హునవిషాద యోగం థు 7 


భవన్తః మీరు; భీష్మమ్‌ ఏన = భీష్ముల్ణే; 

సర్వే ఏవ హి = అందరూ; అభిరక్షన్తు = రక్షిస్తారుగాక! 
తా।॥। (అందువల్ల మీరీవిధంగా చేయండి) కనుక మీరందరూ సైన్య 

సమూహాల వ్యూహద్వారాలలో యథా స్థానంలో ఉండి, భీష్మపితామహుణ్ణి 

రక్షించండి. (భీష్ముని బలమే మన ప్రాణాలను కాపాడుతుంది. ) 11 


తస్య సంజనయన్‌ హర్షం కురువృద్ధః పితామహః । 
సింహనాదం నినద్యోచ్చైః శజ్ధం దధ్మా ప్రతాపవాన్‌ ॥ 12 


తస, సంజనయన్‌ వార్షమ్‌, కురువ్ఫద్ధ, వితామహాః, 
నీంహనాదమ్‌, నినద్భ్య, డణ్ల్చైక శంఖమ్‌, దధ్భా, (వతావవాన్‌. 


ప్రతాపవాన్‌ = ప్రతాపవంతుడూ; | ఉచ్చెః = పెద్దగా; 
కురువృద్ధః = కురువృద్దుడూ అయిన; సింహనాదమ్‌ = సింహగర్జన; 
పితామహః = పితామహుడు(భీష్ముడు); నినద్య = చేసి; 

అస్య = ఆ దుర్యోధనునికి; శజ్ఞమ్‌ = శంఖాన్ని; 
హర్షమ్‌ = ఉత్సాహాన్ని; దధ్మా = పూరించాడు. 
సంజనయన్‌ = కలుగజేస్తూ; 


తా॥। (సమ్మానపూర్వకమైన దుర్యోధనుని వాక్కులను విని) కురుకుల 
వృద్దుడు, ప్రతాపశాలి, పితామహుడు అయిన భీష్ముడు పెద్దగా సింహగర్జన 
చప శంఖాన్ని పూరించాడు. దుర్యోధనుని హృదయం హర్షపూర్ణమయ్యింది. 12 

తతః శంభాశ్చ భేర్యశ్చ పణవానక గోముఖాః | 

సహసైవాభ్యహన్యంత స శబ్ద స్తుములో£_ భవత్‌ I 13 

తత్వ శంఖాకి చ, భేర్భకి చ, వణవానక గోముఖాకి 

సహసా ఏవ, అభ్యహన్యంత, న శబ్దం తుముల అభవత్‌. 


తతః = పిమ్మట; పణన ఆనక గోముఖాః = డోళ్ళు, 
శంఖాః చ = శంఖాలు; మృదంగాలు, రణశ్చంగాలు; 
భేర్యః చ భేరులు; సహసా ఏవ = ఒకేసారిగా; 


8 శ్రీ శీమద్భగవట్లిత శ్ర 


అభ్యహన్యంత = వాయింపబడ్డాయి; తుములః = సంకులము; 
సః శబ్దః = ఆ ధ్వని; అభనత్‌ = అయ్యెను. 

తా॥ (భీష్ముని యుద్దోత్సాహం సర్వత్రా యుద్దోత్సాహాన్ని పురికొల్పింది.) 
శంఖాలు, భేరులు, డోళ్ళు, మృదంగాలు, రణశృంగాలు ఒక్కసారిగా 
మైోగసాగాయి. ఆ ధ్వనులు కలిసిపోయినవి. 13 


తతః శ్వేతైర్హయై ర్యుక్తే మహతి స్యన్షనే స్థితౌ । 
మాధవః పాణ్దవశ్రైవ దివ్యౌ శంఖౌ ప్రదధ్మతుః ॥ 14 


తత శ్వేత వాయైష యుక్తే, మవాతి, న్యందనే, స్థిత్తౌ 
మాధవ పాండవ చ వవ, దివ్యా, శంఖౌ, ప్రదధ్భతుః 


తతః = పిదప; మాధవః = శ్రీకృష్ణుడు; 
శ్వేతైః = తెల్లని పాండవః ఏవ చ = అర్జునుడు; 
హయైః = గుజ్టాలతో; దివ్యా = దివ్యాలైన; 
యుక్తే = జోడింపబడిన; | శ్రంభఖా = శంఖాలను; 
మహతి స్యందనే = ఉత్తమ రథంలో; | ప్రదధ్మతుః = పూరించారు. 
స్థితౌ = కూర్చున్న; 


తా॥ పిదప తెల్లని గుబ్టాలు పూన్చిన ఉత్తమరథంలో కూర్చున్న శ్రీకృష్ణుడు, 
పాండుకుమారుడైన అర్జునుడు తమ దివ్య శంఖాలను పూరించారు. 14 

పాబ్బుజన్యం హృషీకేశః దేవదత్తం ధనజ్ఞాుయః I 

పౌ[బ్దం దధ్మా మహాశజ్ఞం భీమకర్మా వృకోదరః I 15 


పాంచజన్యమ్‌, పృషీకేశ్క దేవదత్తమ్‌, ధనంజయః, 
పౌండ్రమ్‌, దధ్భౌ, మహాశంఖమ్‌, భీమకర్ళా, వృకోదరః 


1. మావిద్యా చ హరేః ప్రోక్తా తస్యా ఈళో యతో భవాన్‌, 
తస్మాత్‌ మాధవ నామాని ధవః స్వామీతి శద్దతః 
“మా అంటే శ్రీహరివిద్య (శక్తి; ఆమెకు అధిపతి అవడంచేత నీవు మాధవుడవు. 'ధవుడు’ అంటే 
భర్త అని అర్థం. 


శీ అర్హునవిషాద యోగం థు 9 


హృషీకేశః = శ్రీకృష్ణుడు; దధ్మా = పూరించాడు; 
పాజ్బజన్యమ్‌ = పాంచజన్యం అనే, భీమకర్మా = భయాన్ని కలిగించే 
పేరుగల శంఖాన్ని; పనులు చేసే; 
దధ్మా = పూరించాడు; వృకోదరః = భీముడు; 
ధనళజ్ఞయః: = అర్జునుడు; మహాశంఖం పౌణ్ఞం = పౌండ్రం అనే 
దేవదత్తమ్‌ = దేవదత్తం అనే గొప్ప శంఖాన్ని; 
పేరుగల శంఖాన్ని; | దధ్మా = పూరించాడు. 


తా॥॥ హృషీకేశుడు! పాంచజన్యం అనే శంఖాన్ని, ధనంజయుడు? 
దేవదత్తమనే శంఖాన్ని ఘఫోరకర్ముడైన భీముడు పౌండ్రమనే శంఖాన్ని పూరించారు. 

అనంతవిజయం రాజా కుస్తీపుత్రో యుధిష్టిరః 

నకుల స్సహదేవశ్చ సుఘోష మణిపుష్పకౌ ॥ 16 

అనంతవిజయమ్‌, రాజా, కుంఠీవుత్రః యుధిష్టిరు 

నకుల నవాదేవు చ నుఘోష మణీివువుకా. 


కుంతీపుత్రః = కుంతీపుత్రుడైన; | సహదేవః చ = సహదేవుడు; 
రాజా యుధిస్టిరః = ధర్మరాజు; సుఘోష మణిపుష్పకౌ = సుఘోష మణి 
అనంత విజయమ్‌ = అనంత విజయమనే పుష్పకములనే శంఖాలను, 

శంఖమును; (పూరించారు). 
నకులః = నకులుడు; 


తాః! (ఆ శంఖాల వివరాలు) కుంతీతనయుదైన ధర్మరాజు 
అనంతవిజయమనే శంఖాన్ని నకుల-సహదేవులు సుఘోష-మణిపుష్పకాలనే 


శంఖాలను పూరించారు. 16 
కాశ్యశ్చ పరమేష్వాసః శిఖజ్జీ చ మహారథః । 
ధృష్టద్యుమ్నో విరాటశ్చ సాత్యకి శ్చాపరాజితః ॥ 17 


1 హృషీక (ఇంద్రియాలకు) + ఈశః (భర్త) = ఇంద్రియగణాల పరిపాలకుడైన పరమాత్మ 
2. దిగ్విజయంగా కుబేరాదుల ధనాన్ని గైకొన్నవాడు ధనంజయుడు”. 


10 శ్రీ ఈమద్భ్దగవద్దీత ఫు 
కాళ్ళకి చ వరమేష్వాన్క శిఖండీ, చ, మహారథః, 
ధృష్టద్యుమ్నకః విరాట, చ, నాత్యకిః చ, అవరాజితః 
ద్రుపదో ద్రౌపదేయాశ్ళ్చ సర్వశః పృథివీపతే, 
సౌభద్రశ్చ మహాబాహుః శంఖాన్‌దధ్యుః పృథక్‌ పృథక్‌ nn 18 


దువద్క ద్రౌపదోయాకి చ నర్వళు వృథివీవతే, 
నౌభద్క చ మవోాబావు, శంఖాన్‌ దధ్ముూ వృథక్‌, వృథక్‌. 


పృథివీ పతే = ధృతరాష్ట్ర భూపతీ; | ద్రుపదః = (ద్రుపదుడు, 
పరమ ఇష్వాసః = మహా ధనుర్హరుడగు; | ద్రౌపదేయాః = (ద్రౌపదీ పుత్రులు; 
కాశ్యః చ = కాళీరాజూ; మహాబాహుః = మహాభుజుడైన; 
మహారథః = మహారథుడైన సాభద్రః చ = అభిమన్యుడూ; 
శిఖండీ చ = శిఖండీ | సర్వశః = నలువైపుల నుండి; 
ధృష్టద్యుమ్నః చ = ధృష్టద్యుమ్నుడూ; పృథక్‌ పృథక్‌ = వేటు వేయుగా; 
విరాటః చ = విరాటరాజూ; శంఖాన్‌ = శంఖాలను; 
అపరాజిత: = అజేయుడైన; దధ్యుః = పూరించారు. 
సాత్యకిః చ . సాత్యకీ; 


తా॥ ఓ ధృతరాష్ట్ర భూపతీ! మహాధనుర్ధరుడైన కాశీరాజు, మహారథుడైన 
శిఖండి, ధృష్టద్యుమ్నుడు, విరాటుడు, అజేయుడైన సాత్యకి, ద్రుపదరాజు, ద్రౌపదీ 
తనయ పంచకము, మహాభుజుడైన అభిమన్యుడు మొదలైనవారు నలువైపుల 
నుండి తమతమ శంఖాలను విడివిడిగా పూరించారు. 17-18 


స ఘోషో ధార్త రాష్ట్రాణాం హృదయాని వ్యదారయత్‌ । 
నభశ్చ పృథివీం చైవ తుములో9_భ్యనునాదయన్‌ ॥1 19 


స్క ఘోష్కు ధార్త రాష్ణాణామ్‌, హృదయాని, వ్యదారయత్‌, 
నభ చ, వృథివీమ్‌, చు వివ, తుములః అభ్యనునాదయన్‌. 


1. 'తుములో వ్యనునాదయన్‌' - పాఠాంతరం. 


సః = ఆ; 
తుములః = సంకులమైన; 
ఘోషః = శంఖధ్వని; 
నభః = ఆకాశాన్ని; 
పృథివీం చ = భూమిని; 
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అభ్యనునాదయన్‌ = (ప్రతిధ్వనింప చేసి; 
ధార్తరాప్టాణాం = దుర్యోధనాదులు; 
హృదయాని = హృదయాలను; 
వ్యదారయత్‌ = అదరగొట్టెను. 


తా॥॥ ఆ భీకర శంఖధ్వనులు భూనభోంతరాలలో ప్రతిధ్వనించి 


దుర్యోధనాదుల హృదయాలను అదరగొట్టాయి. 


అథ వ్యవస్థితాన్‌ దృష్ట్వా ధార్తరాష్టాన్‌ కపిధ్వజః । 


ప్రవృత్తే శస్త్ర సమ్సాతే ధను రుద్యమ్య పాణ్దవః ॥ 


హృషీకేశం తదా వాక్యం ఇద మాహ మహీపతే । 


అధ, వ్యవస్థితాన్‌, ద్భజ్ఞ్వా, ధార్తర్మాజ్ఞాన్‌, కవిధ్వజు, 
ప్రవృత్తే శన్తనంపాతే ధనుః ఉద్యమ్య, పాండవః 


హృషీకేశళమ్‌, తదా, వాక్యమ్‌, ఇదమ్‌, అవా, మహీపతే, 


మహీపతే = ఓ రాజా; 
అథ = అనంతరము; 
కపిధ్వజః = కపిధ్వజుడైన; 
పాండవః = అర్జునుడు; 
వ్యవస్థితాన్‌ = యుద్దసంసిద్దులైయున్న; 
ఇ ఠా అగా 
ధార్తరా ప్లాన్‌ = దుర్యోధనాదులను; 
దృష్ట్వా = కాంచి; 


శస్త్రసమ్సాతే = బాణప్రయోగసమయము; 


19 
20 
ప్రవృత్తే = రాగా; 
ధనుః = విల్లును; 
ఉద్యమ్య = లేవనెత్తి; 
తదా = అప్పుడు; 
హృషీకేశం = శ్రీకృష్ణునితో; 
ఇదం = ఈ; 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును; 
ఆహ = పలికాడు. 


(21-వ శ్లోక ప్రథమార్థం ఈ శ్లోకంతో అన్వయించబడింది) 


తా॥ ఓ మహీపతీ! అప్పుడు కపిధ్వజుడైన (ధ్వజంపై హనుమంతుని 
గుర్తు కలిగిన) అర్జునుడు యుద్ధసంసిద్ధులైన ధృతరాష్ట్ర పుత్రులను చూసి, విల్లునెత్తి 


శ్రీకృష్ణునితో ఇలా పలికాడు. 


20-21 


శీ తమద్భగవట్లిత ఫు 
అర్జున ఉవాచ : 

సేనయో రుభయోర్మధ్యే రథం స్థాపయమే9_చ్యుత I 21 
సేనయోక ఉభయోః మధ్యే రథమ్‌, స్థావయ, మే, అచ్యుత 


యావదేతా న్నిరీక్షేల హం యోద్దుకామా నవస్థితాన్‌ । 
కైర్మయా సహ యోద్ధవ్యం అస్మిన్‌ రణసముద్యమే i 22 
యావత్‌, ఏతాన్‌, నిరీక్షే అవామ్‌, యోద్దుకామాన్‌, అవన్ధితాన్‌, 
కె మయా, సవ యోద్దవ్యమ్‌, అస్మిన్‌ రణనముద్యమే. 


యోత్స్యమానా నవేక్షేలి హం య ఏతే త్ర సమాగతాః | 
ధార్తరాష్ట్రస్య దుర్చుద్ధేః యుద్ధే ప్రియచికీర్షవః ॥ 23 
యోత్స్యమానాన్‌, అవెక్షే అవామ్‌, యే, ఏతే, అత్ర సమాగతాః 
ధార్తరాష్ట్రస్య, దుర్చుద్ధేః యుద్దే, (ప్రియబికీర్షవః 


అర్జునః = అర్జునుడు; ధార్తరాష్ట్రస్య = దుర్యోధనునికి; 
ఉవాచ = పలికెను; యుద్దే = యుద్దంలో; 
అహమ్‌ = నేను; ప్రియచికీర్షన = ప్రియాన్ని చేకూర్చ 
యోద్దుకామాన్‌ = యుద్దం చేయగోరి; దలచినవారు; 
అవస్టితాన్‌ = ఉన్న; యేఏతే = ఏ వీరులు; 
ఏతాన్‌ = వీరిని; సమాగతాః = అరుదెంచిరో; 
యావత్‌ నిరిక్షే. = చూస్తాను; యోత్స్యమానాన్‌ = యుద్దాభిలాషులైన; 
అస్మిన్‌ = ఈ; ఏతాన్‌ = అట్టి వీరిని; 
రణసముద్య మే = మహాయుద్ద భూమిలో; అహమ్‌ = నేను; 
కైః సహ = ఎవరితో; యావత్‌ అవేక్షే. = చూస్తాను; 
మయా = నా చేత; అచ్యుత = కృష్ణా 
యోద్ధవ్యమ్‌ = యుద్దం ఉభయోః = రెండు; 
చేయవలసి ఉందో; | సేనయోః మధ్యే = సేనల నడుమ; 
అత = ఇక్కడ; మే = నా; 
యుద్ధే = యుద్దంలో; రథమ్‌ = రథాన్ని; 
దుర్చుద్దేః = దుష్ట్రబుద్దియెన; | స్థాపయ = నిలుపు. 


శీ అర్హునవిషాద యోగం థు 13 


తౌ॥ అర్జునుడు పలికెను: నేను యుద్ధం చేయగోరి వచ్చిన వీరందరినీ 
చూస్తాను. ఈ మహాయుద్ధంలో ఎవరెవరితో పోరాడవలసి ఉందో గ్రహించి, 
దుర్చుద్ధి అయిన దుర్యోధనుని ప్రియకాములైన ఏ వీరపురుషులు యుద్దం 
చేయడానికి ఈ కురుక్షేత్రానికి అరుదెంచారో వారిని చూడాలి. కాబట్టి, శ్రీకృష్ణా! 


ఉభయ సైన్యానికి మధ్యలో నా రథాన్ని నిలుపు. 


సంజయ ఉవాచ : 


ఏవ ముక్తో హృషీకేశో గుడాకేశేన భారత | 


సేనయోరుభయోర్మధ్యే స్థాపయిత్వా రథోత్తమమ్‌ I 


ఏవమ్‌, ఉక్త హృషీకేశ గుడాకేశళేన, భారత, 
సేనయోక ఉభయోః మధ్యే, స్థావయిత్వా, రథోత్తమమ్‌. 


భీష్మద్రోణప్రముఖతః సర్వేషాం చ మహీక్షితామ్‌ । 


ఉవాచ పార్థ పశ్రైతాన్‌ సమవేతాన్‌ కురూనితి ॥ 


భీషుదోణద్రముఖతః, నర్వేషామ్‌, చ, మహీక్షితామ్‌, 


ఉవాచ, పార్థ, వళ్ళ, వతాన్‌, 
ణి 


సంజయ: = సంజయుడు; 
ఉవాచ = పలికెను: 
భారత = ధృతరా పా; 
గుడాకేశేన = అర్జునుని చేత; 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు; 

ఉక్తః = చెప్పుబడి; 
హృషీకేశః = శ్రీకృష్ణుడు; 
ఉభయోః = రెండు; 
సేనయోః మధ్యే = సేనల మధ్యన; 


భిష్మద్రోణప్రముఖతః = భీష్మద్రోణుల 
ఎదుటను; 


21-28 
24 
25 
నమవేతాన్‌, కురూన్‌, ఇతి. 
సర్వేషామ్‌ చ = సకల; 
మహీక్షితామ్‌ = రాజుల ముందర; 
రథోత్తమమ్‌ = (్రేష్టమైన రథాన్ని; 
స్టాపసయిత్వా = నిల్పి; 
పార = అర్హునా; 
@ జ 
ఏతాన్‌ సమవేతాన్‌ = ఈ కూడిన; 
కురూన్‌ = కౌరవులను; 
పశ్య = చూడు; 
ఇతి = అని; 
ఉనాచ = పలికెను. 
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తా॥ సంజయుడు వలికెను : ఓ ధృతరాషప్టా! గుడాకేశుడైన" అర్జునుడు 
శ్రీకృష్ణునితో ఈ విధంగా చెప్పగా, శ్రీకృష్ణుడు రెండు సేనల మధ్య, భీష్మద్రోణులు 
తదితరులైన మహీపతుల సమ్ముఖాన రథోత్తమాన్ని నిలిపి, “పార్థా! యుద్ధం 
చేయడానికి సమావేశమైన ఈ కౌరవులను చూడు!” అని పలికెను. 24-25 


తత్రాపశ్యత్‌ స్థితాన్‌ పార్థః పిత్యానథ పితామహాన్‌ । 

ఆచార్యాన్‌ మాతులాన్‌ భ్రాత్యాన్‌ పుత్రాన్‌ పౌత్రాన్‌ సభీంస్తథా 1 26 
తత్ర, అవళ్యత్‌, న్థీతాన్‌, పార్థః వీత్తూన్‌ అథ, వీతామవోన్‌, 

ఆచార్యాన్‌, మాతులాన్‌, థ్రాతూన్‌, వుత్రాన్‌ పౌత్రాన్‌, నఖీన్స్‌ తధా. 
శ్వశురాన్‌ సుహృదశ్చైవ సేనయో రుభయో రపి | 

శ్వశురాన్‌ నుహ్ళద్క చ వవ, నసేనయోకి ఉభయోః అవి. 


పార్థః = అర్జునుడు; భ్రాత్తాన్‌ = సోదరులను; 
తత్ర = అక్కడ; పుత్రాన్‌ = పుత్రులను; 
ఉభయోః = రెండు; పాత్రాన్‌ = మనుమలను; 
సేనయోః అపి = సేనలలోను; తథా = అలాగే; 

స్థితాన్‌ = ఉన్న; సఖీన్‌ = స్నేహితులను; 
సిత్తాన్‌ = పితృ సములను; శ్వశురాన్‌ = మామలను; 

అథ = మజీయు; సుహృదః చ ఏన = మొదలైన 
పితామహాన్‌ = తాతలను; ఆత్మీయులందరినీ; 
ఆచార్యాన్‌ = గురువులను; అపశ్యత్‌ = చూసాడు. 
మాతులాన్‌ = మేనమామలను; 


తా॥ అప్పుడు పార్భుడు రెండుసేనలలో ఉన్న భూరిశ్రవాది పితృసములను, 
భీష్ముడు మొదలుగాగల పితామహులను, ద్రోణుడు మున్నగు ఆచార్యులను, 
శల్యాదులైన మేనమామలను, దుర్యోధనాదులైన సోదరులను, లక్ష్మణాదులైన 
పుత్రస్థానీయులను, పౌత్రులను, అశ్వత్థామాది మిత్రగణాన్నిి కృతవర్మాదులైన 
ఆత్మీయులను గాంచాడు. 26-27 


1. గుడాకా (నిద్ర) + ఈశ (జేత) = నిద్రను జయించినవాడు గుడాకేశుడు. 


థు అర్హునవిషాద యోగం ఫ్లు 15 
తాన్‌ సమీక్ష్య స కౌన్తేయః సర్వాన్‌ బన్ఫూనవస్థితాన్‌ ॥ 27 
కృపయా పరయావిష్ణ్టో విషీదన్నిద మబ్రవీత్‌ । 


తాన్‌, నమీక్ష్య, న కౌంతేయః నర్వాన్స్‌ బంధూన్‌, అవస్థితాన్‌ 
క్రుపయా, వరయా, ఆవిష్ట్ర విషీదన్‌, ఇదమ్‌, అబ్రవీత్‌ 


సః = ఆ; పరయా = మిక్కిలి; 
కౌన్తేయః = అర్జునుడు; కృపయా = దయతో; 
అవస్థితాన్‌ = ఉండిన; ఆవిష్టః = ఆవేశింపబడి; 
తాన్‌ = ఆయా; విషీదన్‌ = దుఃఖిస్తూ; 
బన్నూన్‌ సర్వాన్‌ = బంధువులనందరిని; ఇదమ్‌ = ఈ విధంగా; 
సమీక్ష్య = చూసి; అ(బనీత్‌ = పలికెను. 

తా అర్జునుడు అచటనున్న బంధువుల నందరిని గాంచి, అత్యంత 
దయార్రచిత్తుడై దుఃఖిస్తూ ఈ విధంగా పలికాడు. 27 -28 

అర్జున ఉవాచ. 


కా] A Wa A A. 
దృష్ట్వమాన్‌ స్వజనాన్‌ కృష్ణ యుయుత్సూన్‌ సముపస్థితాన్‌ "1 28 
సీదన్తి మమ గాత్రాణి ముఖం చ పరిశుష్యతి । 
దృష్ట్వా, ఇమాన్‌, న్వజనాన్స్‌ కృష్ణ యుయుత్ఫూన్‌, సమువనితాన్‌ 
సీదంతి, మమ, గాత్రాణి, ముఖమ్‌, చ, వరిశువ్యతి 
వేపథుశ్చ శరీరే మే రోమహర్షశ్చ జాయతే ॥ 29 
గాణ్బీవం స్రంసతే హస్తాత్‌ త్వ క్రైవ పరిదహ్యతే | 
వేపథుక చ శరీరే మే, రోమహార్షు చ జాయతే, 
గాండీవమ్‌, (న్రంనతే, వాస్తాత్‌ త్వక్‌, చ, ఏవ, వరిదహ్యాతే 


అర్జునః = అర్జునుడు; యుయుత్సూన్‌ = యుద్దాభిలాషులైన; 
ఉవాచ = పలికెను; ఇమాన్‌ = ఈ; 
కృష్ణ = శ్రీకృష్ణా; స్వజనాన్‌ = బంధువులను; 


సముపస్టితాన్‌ = చేరి ఉన్న; దృష్ట్వా = చూసి; 


16 శి ఈమద్దగవద్దీత ఫు 


మను = నా; రోమహర్ష చ = గుగుర్చాటును; 
గాత్రాణి = సర్వాంగాలు; జాయతే =కలుగుతున్నాయి; 
సీదంతి = పట్టు తప్పిపోతున్నాయి; హస్తాత్‌ = చేతి నుండి; 
ముఖం చ = నోరు కూడా; గాండీవః = గాండీవ ధనువు; 
పరిశుష్యతి = ఎండిపోతున్నది; | ప్రంసతే = జారిపోతున్నది; 
మేశరీరే = నా దేహంలో; త్వక్‌ చ = చర్మం కూడా; 
వేపథుః చ = కంపమును; పరిదహ్య తే ఏన = మండుతున్నది. 


తా।। అర్జునుడు పలికెను : ఓ కృష్ణా!" యుద్దార్థమై అరుదెంచిన బంధువులను 
చూసి, నా అవయవాలన్నీ పట్టు తప్పిపోతున్నాయి, నోరు ఎండుతోంది. నా 
శరీరం వణకుతోంది, రోమాలు నిక్కపొడుచుకున్నాయి, చేతి నుండి గాండీవం 
జారిపోతోంది, చర్మం దగ్ధమవుతున్నట్లుగా ఉంది. 28-29 


న చ శక్నోమ్యవస్థాతుం భ్రమతీవ చ మే మనః ॥ 30 
నిమిత్తాని చ పశ్యామి విపరీతాని కేశవ । 


న చ శక్నోమి, అవస్థాతుమ్‌, భ్రమతి, ఇవ, చ మే, మనః 
నిమిత్తాని, చ వశ్యామి, వివరీతాని, కేశవ 


కేశవ = కృష్ణా; భ్రమతి ఇన = భ్రమకులోనవుతోంది; 
అవస్థాతుమ్‌ = స్థిరంగా ఉండడానికి; | విపరీతాని = అశుభ సూచకములైన; 
న శక్నోమి = సమర్గుడను కాకున్నాను; | నిమిత్తాని = శకునములు; 
మే కసా; పశ్యామి = చూస్తున్నాను. 
మనః చ = మనస్సూ 


1. అ) భక్తదుఖకర్షిత్వాల్‌ కృష్ణః - భక్తుల దుఃఖాన్ని నాశనం చేసేవాడు కృష్ణుడు. లేక భక్తులను 
ఆకర్షించేవాడు కృష్ణుడు. 
ఆ) క్రషామి వృధివీం పార్ధ భూత్వా కార్‌వ్లాయనోహలః । 
కృష్ణోవర్ణశ్చ మే యస్మాత్తస్మాత్సృష్ణోహమర్దున / 
అర్జునా! నల్ల ఇనుముతో చేయబడిన నాగలినై భూమిని దున్నడం చేతా, నా రంగు 
నలుపవడంచేతా నేను కృష్ణుడను. 


శీ అర్హునవిషాద యోగం థు 17 


తా॥ కేశవా! నేనింక స్థిరంగా ఉండజాలకున్నాను. నా మనస్సు 
చంచలమగుచున్నట్లుగా ఉంది, అమంగళ సూచకాలైన అపశకునాలను నేను 
చూస్తున్నాను. 30-31 
న చ శ్రేయో నుపశ్యామి హత్వా స్వజనమాహవే ॥ 31 

న కాంక్షే విజయం కృష్ణ నచ రాజ్యం సుఖాని చ। 


న చ (శ్రేయః అనువశ్యామి, వాత్వా, స్వజనమ్‌, ఆవావే 
న కాంక్షే విజయమ్‌, కష్ణ న చ రాజ్యమ్‌, నుఖాని, చ 


కృష్ణ = శ్రీకృష్ణా; న అనుపశ్యామి = చూడజాలకున్నాను, 
ఆహవే = యుద్దమున; విజయం = యుద్దజయమును; 
స్వజనమ్‌ = బంధువులను; | రాజ్యం చ = రాజ్యలాభమును; 
హత్వా = చంపి; సుఖాని చ = సుఖములను; 
(శ్రేయః = శుభమును; న కాంక్షే = కోరను. 


తా॥ కృష్ణా! యుద్ధంలో బంధువులను చంపండం వల్ల ఒరిగే శుభాన్ని 
(గహించలేకున్నాను. యుద్ధంలో జయాన్ని గాని; రాజ్య-సుఖభోగాలు గాని 
నేను కోరడం లేదు. 31-32 


కింనో రాజ్యేన గోవిన్ద కిం భోగై ర్జీవితేన వా ॥ 82 
కిమ్‌, న్క రాజ్యేన, గోవింద, కిమ్‌, భోగైః జీవితేన, వా. 
యేషామర్జే కాంక్షితం నో రాజ్యం భోగా స్సుఖాని చ | 
త ఇమే౭_వస్థితా యుద్ధే ప్రాణాంస్యక్వా ధనాని చ॥ _ 38 


యేషాము, అరే, కాంక్షితమ్‌, న రాజ్యమ్‌, భోగా* సుఖాని, చ, 
త్తే ఇమే, అవస్థితాః, యుద్ధే (ప్రాణాన్‌, తృక్తా ధనాని, చ 


1. యనస్మాత్త్వ్వయిష దుష్టాత్మా హతః కేళీ జనార్థన 
తస్మాత్‌ కేశవనామ్నాత్వం లోకే గోపో భవివ్వని 
నీ వల్ల దుష్టుడైన ఈ “కేశి చంపబడడం చేత నీవు జగత్తులో 'కేశవి అనే నామంతో 
పేర్మొనబడతావు. (విమ్ణవురాణం, 


ఆచార్యాః పితరః పుత్రాః తథైవ చ పితామహాః । 
మాతులాః శ్వశురాః పౌత్రాః శ్యాలా స్సంబన్ధిన స్తథా ॥ 


శీ తమద్భగవద్లిత శ్ర 


834 


ఆచార్యాః, పితరః, పుత్రాః, తథా, ఏవ, చ, పితామహాః, 


మాతులాః, శ్వశురాః, పౌ(త్రాః, శ్యాలాః, సంబంధినః, తథా. 


గోవింద 
నః 
రాజ్యేన 
కిం 

భోగైః 
బీనితేన వా 
కిం 
యేషామ్‌ అర్థే 
నః 
రాజ్యమ్‌ 
భోగాః 
సుఖాని చ 
కాంక్షితం 
తే ఇమే 


ఆచార్యా; 


కృష్టా; 

మనకు; 
రాజ్యంతో; 

ఏం ప్రయోజనం; 
భోగాలతో; 
జీవితాలతోను; 
ఏం ప్రయోజనం; 
ఎవరి కొరకు; 
మనకు; 
రాజ్యాన్ని; 
భోగాలను; 
సుఖాలను; 
కోరబడినదో; 

ఆ ఈ; 


ఆచార్యులు; 


పితరః 

పుత్రాః 

తధా చ 
పితామహాః ఏన 
మాతులాః 
శ్వశురాః 
పౌత్రాః 


తం(డ్రులు; 
పుత్రులు; 

అదే విధంగా, 
పితామహులు; 
మేనమామలు; 
మామలు; 
మనుమలు; 
బావమరుదులు; 
మజియు; 
బంధువులు; 
ప్రాణాలను; 
సంపదలను; 
వదలి; 
రణభూమిలో; 
నిలిచి ఉన్నారు. 


తా॥। గోవిందా!" మనకు రాజ్యంతోగాని, సుఖభోగాలతో గాని, జీవితంతో 
గాని ప్రయోజనమేముంది? ఎందుకంటే, ఎవరి కోసం మనం రాజ్యాన్ని, భోగాలను 


1. అ) నష్టాం వై ధరణీం వూర్వమవిందం యద్దువోగతాం । 
గోవింద ఇతి తేనాహం దెవైర్వాగ్సి రభిముతః // 
పూర్వం రసాతలంపై పడి నాశనమవబోయిన పృథ్విని ఉద్ధరించడం వల్ల నన్ను దేవతలు 
గోవిందుడని స్తుతించిరి. 

ఆ) అహంకిలేంధ్రో దేవానాం త్వం గవామింద్రతాం గతః । 
గోవింద ఇతి లోకాస్త్యాం సోప్పుంతి భువి శాశ్వతమ్‌ // 
నేను దేవతలకు ఇంద్రుడను, నీవు గోవులకు ఇంద్రుడవు కనుక నిన్ను జనులు గోవిందుడవని 


స్తుతిస్తారు. 


(మహాభారతం) 


శీ అర్హునవిషాద యోగం శ్ర 19 
సుఖాలను ఆకాంక్షిస్తున్నామో; ఆ గురువులు, తండ్రులు, పుత్రులు, పితామహులు, 
మేనమామలు, మామలు, మనుమలు, బావలు, ఇతర బంధువులు ధనప్రాణాలపై 
ఆశను వదలి ఈ యుద్దానికి అరుదెంచారు. 32-34 
ఏతాన్న హన్తు మిచ్భామి ఘ్నతో£.పి మధుసూదన । 
అపి తైలోక్యరాజ్యస్య హేతోః కిం ను మహీకృతే Il తర్‌ 
ఏతాన్‌ న, వాంతుమ్‌, ఇచ్చామి, భ్నతక అవీ, మధునూదన, 
అవి, శ్రైలోక్యరాజుస్త, హేతోః, కిమ్‌, ను, మహీకృతే. 


మధుసూదన = కృష్ణా హేతోః అపి = నిమిత్తమైనా; 
ఘ్నతః అపి = (నన్ను) చంపుచున్న | హన్తుమ్‌ = వధింప; 

వారి నైనను; న ఇచ్చామి = కోరను; 
ఏతాన్‌ = వీరిని; మహీకృతే = భూలోక రాజ్యం కొరకు; 
తైలోక్యరాజ్యస్య = త్రిలోకాధిపత్యపు; కింను = ఇక చెప్పవలెనా? 


తా॥ (నీవు వీరిని చంపకపోయినా, వీరు నిన్ను వధిస్తారు, కనుక వీరిని 
వధించి రాజ్యాన్ని భోగించమని అంటావా :) ఓ మధుసూదనా!" నన్ను వీరు 
వధించినా, నాకు వీరిని చంప ఇష్టం లేదు. పృథ్వీ మాటేమి, త్రిలోకరాజ్యాన్ని 


పొందడానికైనా కూడా వీరిని చంపను. 35 
నిహత్య ధార్తరాష్టాన్నః కా ప్రీతిస్స్యా జ్ఞనార్దన | 
పాపామేవాశ్రయే దస్మాన్‌ హత్వైతానాతతాయినః ॥ 86 


నిహత్య, ధార్తర్మాజ్ఞాన్‌, ని కా, (ప్రీతికి న్యాత్‌, జనార్థన, 
పావమ్‌, ఏవ, ఆ(శ్రయేత్స్‌ అస్మాన్‌, హత్వా, ఏతాన్‌, ఆతతాయినః 


1. కర్ణమిశ్రాద్భవం చావి మధుం నామ మవోనురమ్‌ | 
బ్రవ్మాణోవచితం కుర్వన్‌ జఘాన వురుషోత్తమః ॥ 
తస్య తాత వధా దేవ దేవదానవమానవాః / 
మధునూదన ఇత్వావుః బువయళ్ళు జనార్ధనమ్‌ // 
బ్రహ్మకు ఉపకారం చేయడానికి 'మధూవనే రాక్షసుణ్ణి పురుషోత్తముడు వధించాడు. కాబట్టి జనులు 
జనార్దనుణ్ణి మధుసూదనుడు అని పేర్కొంటారు. (మహాభారతం) 


20 


జనార్దన 
ధార్తరా ప్లాన్‌ 
నిహత్య 

నః 

కా 

పీతి 

స్యాత్‌ 


తా॥। జనార్దనా! దుర్యోధనాదులను చంపడం 


= కృష్ణా; 

న దుర్యోధనాదులను; 
= చంపి; 

= మనకు; 

౬ ఏమి; 

= సంతోషం; 


= లభిస్తుంది; 


శీ తమద్భగవద్లిత శ్ర 


ఏతాన్‌ 
ఆతతాయినః 
హత్వా 
అస్మాన్‌ 
పాపమ్‌ ఏవ 
ఆశ్రయేత్‌ 


= ఈ; 

= హననోద్యుక్తులను; 
= చంపితే; 

= మనకు; 

= పాపమే 
చుట్టుకుంటుంది. 


వల్ల మనకు కలిగే 


సంతోషం ఏమిటి? ఈ ఆతతాయుల' నందరిని చంపడం?” వల్ల మనకు లభించేది 


పాపమే!" 36 
తస్మాన్నార్హా వయం హన్తుం ధార్తరా(ఫ్టాన్‌ స్వబాంధవాన్‌ | 
స్వజనం హి కథం హత్వా సుఖీనః స్యామ మాధవ ॥ 87 


తస్మాత్‌, న, అర్హా వయమ్‌, వాంతుమ్‌, ధార్తరాష్ఞాన్‌, స్వబాంధవాన్‌, 
స్వజనమ్‌, పొ, కథమ్‌, వాత్వా, నుఖిన$ స్వామ, మాధవ 


తస్మాత్‌ 
స్వబాంధవాన్‌ 
ధార్తరా ప్లాన్‌ 
హంతుమ్‌ 
వయమ్‌ 


న అరాః 
యౌ 


= అందువలన; 


= మన బంధువులైన; 


= ధార్తరాష్ట్రులను; 
వధించుటకు; 
మనము; 
అర్హులం కాము; 


1. అగ్నిదో గరదశ్రైవ శస్రపాణిర్ధనావవాః । 
క్షేతదారావహారీ చ వదేతే ఆతతాయినః ॥ 
ఇంటికి నిప్పంటించేవాడు, విషాన్ని పెట్టేవాడు, చంపడానికి అస్త్రం పట్టినవాడు, ధనాపహారి, 


భూమిని అపహరించినవాడు, దారాపహారి - ఈ ఆరుగురూ ఆతతాయులు. 


మాధన 

హి 

స్వజనమ్‌ 
హత్వా 

కథం 

సుఖినః స్యామ 


= కృష్ణా; 

= కనుక; 

= స్వజనులను; 
= చంపి; 
కఎలా; 


=సుఖులం కాగలం? 


2. అర్థ (నీతి) శాస్తానుసారం ఆతతాయిని వధించడం దోషం కాకపోయినా, ధర్మశాస్తానుసారం 
ఆచార్యాదులను ఆతతాయులైనా కూడా వధించడం నిషిద్ధం - అని అర్జునుని అభిప్రాయం. 


3. కాబట్టి ఇటువంటి వధ వల్ల పరలోకంలో గాని, ఇహలోకంలో గాని ఎట్టి ప్రయోజనమూ సిద్ధించదు. 


శీ అర్హునవిషాద యోగం థు 21 


తా॥ కాబట్టి, దుర్యోధనాదులను, వారి బంధువులను చంపడం మనకు 


తగదు. మాధవా! స్వజనులను చంపి మనమెలా సుఖించగలం? 


37 


యద్యహ్యేతే న పశ్యన్తి లోభోపహతచేతసః । 


కులక్షయకృతం దోషం మిత్రద్రోహే చ పాతకమ్‌ ॥ 


38 


యద్యపి, ఏతే, న, వళ్యంతి, లోభ ఉవవాత, చేతన 
కులక్షయక్పుతమ్‌, దోషమ్‌, మిత్రద్రోహే, చ, పాతకమ్‌. 


కథం న జేయ మస్మాభిః పాపాదస్మా న్నివర్తితుమ్‌ । 


కులక్షయకృతం దోషం ప్రపశ్యద్భి రనార్దన Il 


39 


కథమ్‌, న, జ్లేయమ్‌, అస్మాభి; పాపాత్‌, అస్మాత్‌, నివర్తితుమ్‌, 
కులక్షయకుతమ్‌, దోషమ్‌, ప్రవళ్ళద్భిజి జనార్ధన, 


ఏతే = ఈ దుర్యోధనాదులు; 
లోభ ఉపహత = లోభదూషిక; 
చేతసః = చిత్తులై; 


కులక్షయకృతమ్‌ = వంశనాశనం వల్ల కలిగే; 


దోషమ్‌ = దోషాన్ని; 


మిత్రద్రోహే = మిత్రద్రోహ కారణంగా; 


పాతకమ్‌ చ = పాపాన్ని కూడా; 


యద్యపి న పశ్యన్తి =గుర్తించలేక పోయినా; 


జనారన 
యి 


= కృష్ణా 


కులక్షయకృతమ్‌ =వంశనాశనం వల్ల కలిగే; 


దోషమ్‌ = దోషాన్ని; 
ప్రపశ్యద్భిః = బాగా చూస్తున్న; 
అస్మాభిః = మనచేత; 
అస్మాత్‌ = ఈ; 

పాపాత్‌ = పాపం నుండి; 
నివర్తితుమ్‌ = నివర్తిల్లడానికి; 
కథం = ఎలా; 

నజ్జేయమ్‌ = తెలియదగినది కాదు? 


తా॥॥ (బంధువధ వల్లకలిగే పాపాన్ని లెక్కచేయకుండా వీరు యుద్ధ 
ప్రవృత్తులైనట్లు, నీవు కూడా యుద్ధం చేసి రాజ్యాన్ని భోగింపకూడదా? అని 
అంటావా - ) వీరు రాజ్యలోభం కారణంగా వివేకాన్ని త్యజించి, కులక్షయం 
వల్ల కలిగే దోషాన్ని మిత్రదోహం వల్ల కలిగే పాపాన్ని గ్రహించలేకున్నారు. 
జనార్దనా! వంశనాశం వల్ల కలిగే దోషాన్ని గుర్తిస్తున్న మనం ఈ పాపం నుండి 


నివర్తిల్లడానికి తెలియని వారం ఏలా కాగలుగుతాం ? 


38-39 


22 శి ఈమద్దగవద్దీత ఫు 


కులక్షయే ప్రణశ్యన్తి కులధర్మా స్పనాతనాః | 
ధర్మే నష్టే కులంకృత్నం అధర్మోత భి భవత్యుత I 40 


కులక్షయే, ప్రణశ్యంతి, కులధర్భాకి నృనాతనాకి 
ధర్శే, నష్టే కులమ్‌, క్షత్న్నమ్‌, అధర్థుః అభిభవతి, ఉత. 


కులక్షయే = కులనాశనం వల్ల; | నష్టే = నళించగా; 
సనాతనాః = శాశ్వతములైన; | అధర్మః = అధర్మం; 

కుల ధర్మాః = కుల ధర్మాలు; |కులమ్‌ = వంశం; 
ప్రణశ్యంతి = నశిస్తాయి; కృత్నుమ్‌ = అంతటిని; 

ఉత = మరియు; అభిభవతి = వశ మొనర్చుకొనును. 
ధర్మే = ధర్మము; 


తా॥ కులనాశనం వల్ల సనాతనమైన కులధర్మాలు వినష్టమవుతాయి; 
ధర్మం నశిస్తే కులమంతా అనాచార మయమయ్యే అధర్మంతో కప్పబడిపోతుంది. 


40 
అధర్మాభిభవాత్‌ కృష్ణ ప్రదుష్యన్తి కులస్రియః | 
స్రీషు దుష్టాసు వార్షేయ జాయతే వర్ణసజ్మరః ॥ 41 
అధర్భాభిభవాత్‌, కృష్ణ, (పదువ్యంతి, కులస్తీయః, 
గ్రీమ, దుష్పాను, వార్‌ష్టేయ, జాయతే, వర్ణసంకరః 
కృష్ణ = కృష్ణా దుష్టాసు అచెడపోవా 
అధర్మ అభిభవాత్‌ = అధర్మాక్రమణం వల్ల; వార్నేయే = కృష్ణా; 
కుల స్రియ = కుల స్త్రీలు; వర్లసంకరః = వర్ష సంకరం; 
ప్రదుష్యంతి = చెడిపోవుదురు; | జాయతే = కలుగుతుంది. 
స్త్రీషు = ఆడవారు; 


తా॥॥ కృష్ణా! అధర్మాక్రమణం వల్ల కులస్త్రీలు వినష్టలవుతారు; ఓ వృష్టికుల 
సంభవా! కులస్రీలు చెడిపోతే వర్ణసంకరం' అవుతుంది. 41 


1. వర్ణ సంకర లక్షణాలు : వ్యభిచారేణ వర్ణానామ్‌ అవేద్యా దేదనేనచ॥ 
స్వకర్మాణాం చ త్యాగేన జాయతే వర్థనంకరః // — 


శీ అర్హునవిషాద యోగం ఫ్లు 


23 


సజ్మరో నరకాయైవ కులఘ్నానాం కులస్య చ। 


పతన్తి పితరో హ్యేషాం లుప్తపిణ్లోదక క్రియాః ॥ 


42 


సంకర నరకాయ, ఏవ, కులభ్నూనామ్‌, కులస్య, చ, 
వతంతి, వితర్వ్క పొ, ఏవామ్‌, లువ్త పిండ ఉదక (క్రియాః 


సజ్కరః = సంకరం; 
కులఘ్నానాం = కుల ఘాతకులకు; 
కులస్యచ = కులమంతటికి; 
నరకాయ ఏవ = నరకకారణమే అగును; 
హి = ఏలనగా; 


ఏషాం చ = వీరి; 

పితరః = పితృపురుషులు కూడా; 

లుప్త పిణ్ణ ఉదక క్రియాః = పిండదాన, 
తర్పణ క్రియలు లేనివారై; 


పత = నరకంలో పడతారు. 


వి 


తా॥॥ వర్ణసంకరమైతే కులఘాతకులు, కుల జనులంతా కూడా నరకంలో 
పడవేయబడుతున్నారు; శ్రాద్ధతర్పణ క్రియలు (పిండదానమొనర్చే అధికారులు 
లేక పోవడం చేత) లోపించడం వల్ల వారి పితృపురుషులు కూడా నరకంలో 


పడుతున్నారు. 


42 


దోష రేతైః కులఘ్నానాం వర్ణసజ్యరకారకైః I 


ఉత్సాద్యన్తే జాతిధర్మాః కులధర్మాశ్చ శాశ్వతాః ॥ 


483 


దోషైక ఏతైక కులభ్నూనామ్‌, వర్ణసంకరకారకైఃి, 
ఉత్సాద్యంత్తే జాతిధర్మాక కులధర్భాక చ, శాళ్ళతాః 


న్‌ా 


వర్ణవ్యభిచారం - అధమవర్ణానికి చెందిన పురుషులతో ఉత్తమవర్జాలకు చెందిన కన్యల వివాహం, 
అవేద్యా వేదనం - మాతృసపిండులు, పితృసమానప్రవర, సగోత్రానికి చెందిన కన్యలతో వివాహం, 
స్వకర్మ త్యాగం - స్వవర్ణ విహితాలైన కర్మలను త్యజించడం 

- ఈ మూడింటి వల్ల వర్ణసంకరం ఉత్పన్నమవుతుంది. (మనుస్మృతి 10. 24) 


ప్రతిలోమ్యేన యత్‌ జన్మ నజ్జేయో వర్థనంకరః । 
ప్రతిలోమక్రమంలో (ఉత్తమ వర్ణానికి చెందిన స్త్రీలకు అధమ వర్ణానికి చెందిన పురుషులకు) 


సంతానం జన్మిస్తే వర్ణసంకరం అనబడుతుంది. 


(నారద స్మృతి 12. 102) 


24 


ఏతైః 
నర్లసంకర కారకైః = 
దోషైః 
కులఘ్నానామ్‌ 
శాశ్వతాః 


వర్త 


(3) 


ఈ; 
సంకర కారకాలైన; 


(గ 


సనాతనములైన; 


శీ తమద్భగవద్లిత శ్ర 


జాతి ధర్మాః = వర్షధర్మాలు; 
కులధర్మాః చ = కుల ధర్మాలను; 
ఉత్సాద్యంతే = ఉత్సన్నములు, 


సమూలముగ నళించినవి అవుతున్నాయి. 


తా॥॥ వర్ణసంకర కారణాలైన ఈ దోషాల వల్ల, కులఘాతకుల వల్ల 
సనాతన వర్ణధర్మాలు, 1 కులధర్మాలు, ఆశ్రమధర్మాలు," ఉత్సన్నమవుతున్నాయి. 
(సమూలంగా నశించినవి అవుతున్నాయి) 483 


ఉత్సన్నకులధర్మాణాం మనుష్యాణాం జనార్దన । 
నరకే నియతం వాసో భవతీత్యనుశుశుమ 11 44 


ఉత్సన్న కులధర్భాణామ్‌, మనుప్వాణామ్‌, జనార్ధన, 
నరకే నియతమ్‌, వాన భవతి, ఇతి, అనుశుశుమ 


జనారన 
యణ 


కృష్టా; 


ఉత్సన్న కులధర్మాణామ్‌ = వినష్ట 


మనుష్యాణామ్‌ 
నియతమ్‌ 
నరకే 


కులధర్ములైన; 
మానవులకు, 
తప్పనిదై; 
నరకంలో; 


వాసః = వాసం; 

భవతి = కలుగుతుంది; 

ఇతి = అని; 

అనుశుశున = గురుశిష్య పరంపరగా 
వింటున్నాము. 


తా॥ జనార్దనా! 'కులధర్మ* భ్రష్టులు తప్పకీ నరకంలో నివసిస్తారు” - 
ఇది మనం ఆచార్య పరంపరా క్రమంలో విన్న విషయం. 44 


1. వర్థధర్శాలు : గీత 18. 42, 44 లో చూడండి. 
2. కులధర్మాలు : ఆయా వంశాలకు విశిష్టంగా ఉండే సదాచారాలు. 


3. ఆశ్రమధర్మాలు : బ్రహ్మచర్యం, గార్డస్థ్య, వానప్రస్థ, సన్న్యాసం అని శాస్త్రవిహితం. 

4. ఇక్కడ కులధర్మ శబ్దం జాతిధర్మాలనూ, ఆశ్రమధర్మాలను కూడా సూచిస్తుంది. 

ర్‌. తవ్పుని నరక వాసానికి - కారణం : మనిషి మరణించిన వెంటనే “అతివాహికం” అనే దేహం అతనికి 
లభిస్తుంది. ప్రైతపిండ దానం వల్ల అతివాహికకు బదులుగా “భోగదేహం” అనే శరీరం లభిస్తుంది. 
సంవత్సారాంతంలో సపిండీకరణ శ్రాద్ధం పెట్టగా మరొక దేహం లభిస్తుంది. అప్పుడు స్వకర్మానుసారం స్వర్గ 


నరకాలు కలుగుతాయి. 


(శుద్ధి తత్త్వం లో శ్రీరఘునందనుడు) 


శీ అర్హునవిషాద యోగం ఫ్లు 25 
అహో! బత మహత్సాపం కర్తుం వ్యవసితా వయమ్‌ | 
యద్రాజ్య సుఖలోభేన హన్తుంస్వజన ముద్యతాః ॥ 45 


అహో ఐత, మహత్‌ పావమ్‌, కర్తుమ్‌, వ్యవనితా, వయమ్‌, 
యత్‌, రాజ్యసుఖలోభేన, వాంతుమ్‌, న్వజనమ్‌, ఉద్యతాః 


అహో బత = అయ్యో; యత్‌ = ఏమంటే; 
నయమ్‌ = మనం; రాజ్యసుఖ లోభేన = రాజ్యసుఖ లోభంతో; 
మహత్‌ = గొప్పు; స్వజనమ్‌ = బంధువులను; 
పాపమ్‌ = పాపాన్ని; హన్తుమ్‌ ఉద్యతాః = వధించ పూనిన 
కర్తుమ్‌ = చేయడానికి; వారమైయ్యాం. 
వ్యవసితాః = పూనుకున్నాం; 


తా॥ అయ్యో! మనమెంత మహాపాపాన్ని చేయ పూనుకున్నాం! ఎందుకంటే 
రాజ్యం వల్ల కలిగే సుఖాశచేత బంధువులను చంప ఒడిగట్టామే! 45 


యది మామషప్రతీకారం అశస్త్రం శస్తవాణయః I 
ధార్తరాష్టా రణే హన్యుః తన్మే క్షేమతరం భవేత్‌ ॥ 46 


యది, మామ్‌, అధప్రలీకారమ్‌, అశస్త్రమ్‌, శన్రపాణయః, 
ధార్తరాషాః, రణ, వాన్యుః తత్‌, మే, క్షేమతరమ్‌, భవేత్‌. 


అప్రతీకారమ్‌ = ప్రతిఘటింపనట్టి; | రణే = యుద్దంలో; 

అశస్త్రం = నిరాయుధుడనైన; యది హన్యుః = చంపినా కూడా; 

మాం = నన్ను; తత్‌ = అది; 

శస్త్రపాణయః = శస్త్రధారులైన (మే = నాకు; 

ధార్తరా ప్లా! = ధార్తరాష్టులు; | క్షేమతరం = ఇంతకన్నా మేలే; 
భవేత్‌ = అవుతుంది. 


తా॥ ప్రతిఘటించకుండా, నిరాయుధుడనై ఉన్న నన్ను శస్తధారులైన 
దుర్యోధనాదులు యుద్ధంలో చంపినా చంపుతారు గాక! - ఆ చావు ఇంతకంటే 
మేలే అవుతుంది. 46 
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సంజయ ఉవాచ : 
వవ ముక్తా౭_ర్లున స్సంఖ్యే రథోపస్థ ఉపావిశత్‌ । 
విసృజ్య సశరం చాపం శోకసంవిగ్నమానసః Il 4'7 


శ్రీ శీమద్భగవట్లిత శ్ర 


ఏవమ్‌, ఉక్తా, అర్జున, నంఖ్యే, రథోపస్టే, ఉపావిళలత్‌, 
విసృజ్య, సళరమ్‌, చావదు, శోకసంవిగ్నమానసః 


సంజయ: 
ఉనాచ 
అర్హునః 

జ 
ఏవమ్‌ ఉక్తా 
సంఖ్యే 
సశరమ్‌ 


= సంజయుడు; 
= పలికెను; 
అర్హునుడు; 

జ 
= ఇట్లు పలికి; 
= యుద్దమున; 
= బాణంతో ఉన్న; 


చాపమ్‌ = వింటిని; 

విసృజ్య = విడిచి; 
శోకసంవిగ్నమానసః = దుఃఖ విదీర్ల చిత్తుడై; 
రథోపస్టే = రథ మధ్యంలో; 
ఉపావిశత్‌ = కూలబడ్డాడు. 


తా॥ నంజయుడు వలికెను : అర్జునుడు ఇలా పలికి, ఎక్కుపెట్టిన విల్లును 
వీడి, శోకతప్తచిత్తుడై రథమధ్యంలో కూలబడ్డాడు. 47 


ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసు ఉపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్తే 


శ్రీకృష్ణారున సంవాదే అర్జున విషాదయోగోనామః 


ప్రథమోం ధ్యాయః 


శ్లోకాల సంఖ్య- 47. 


ఈషా 


